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शोध सारांश : िहंदी भाषा अपने आधुिनक ��प और �योजन के �ारंभ से ही अनुवाद काय� से जुड़ी है। िपछले 

200 वष� म� िहंदी अनुवाद का ब�आयामी िवकास और िव�ार �आ है। िव� के मानिच� पर अंतरा��� ीय �र म� िहंदी 

को लोकि�यता िदलाने म� अनुवाद का िवशेष मह� रहा है। अनुवाद का मह� आज के िव� म� इतना �ापक है िक 

अगर आधुिनक समय को 'अनुवाद का समय' कहा जाए तो गलत नही ंहोगा। अनुवाद सामािजक-सां�ृितक �र 

पर एक तरफ 'ट� ांसलेशन' अथा�त िभ�ता-िव�ार एवं पर�र आ�ीयता के संचार का मह�पूण� काय� कर रहा है, तो 

दूसरी तरफ एक �तं� िव�ा, एक दुल�भ अनुशासन बनकर रोजी-रोटी, कामकाज तथा �ावसाियक िविनमय के 

िलए एक सश� सु�ढ़ सेतु की भूिमका भी िनभा रहा है। एक ��� की, एक समाज की और एक देश की सम�ा 

का िव�ेषण एवं समाधान अनेक ���यो,ं अनेक जाितयो,ं अनेक समाजो ंऔर अनेक देशो ंके संदभ� म� होने लगा। 

इस मह�पूण� प�रवत�न को सामने लाने म� िन�ंदेह अनुवाद का बड़ा हाथ है। इसी की सहायता से अप�रिचत 

सं�ृितयो ंकी आपस म� पहचान बनी और अनुवाद ने 'गंूगे के गुड़' का काम िकया। आज अनुवाद िकसी भी देश की 

सां�ृितक-दाश�िनक पर�राओ,ं सािह��क मा�ताओ,ं वै�ािनको ं आिव�ारो,ं तकनीकी उपल��यो ं और 

िचिक�ा स��ी िवकास के िवषय म� �ान �ा� करने का सश� मा�म बन गया है। वत�मान समय म� कथा 

सािह� (उप�ास और कहानी) के �ित पाठको ंकी िवशेष �िच रही है। इसीिलए आज िविभ� भाषाओ ंके कथा�क 

उप�ास और कहानी सािह� का अनुवाद �ादा मा�ा म� हो रहा है। अनुवाद से उप�ासो ं एवं कहािनयो ं की 

अिभ��� होती है एवं उसके प�रवेश का प�रचय िमलता है। इसीिलए आज उप�ास और कहानी सािह� के 

अनुवाद को िवशेष मह� िमल रहा है। यह हमारे समाज का �ितिब� होता है। कहािनयो ंएवं उप�ासो ंके अनुवाद 

ग�ा�क होने के कारण इसके अनुवाद म� जिटलताएँ अपे�ाकृत �प से कम होती ह�, परंतु कथा सािह� का अपना 

िश� िवधान होता है जो अनुवादको ंके िलए चुनौतीपूण� होता है। िश� का िवधान �यं म� ही पुनर�चना के समान 

होता है। अनुवादक को मूल लेखक की दाश�िनक िवचारधारा को समझकर अनुवाद करना होता है। इसके अित�र� 

कहानी व उप�ास म� भी किवता व नाटक की भाँित का�ा�कता का पुट रहता ही है। कहानी व उप�ास का अथ� 

िब�ुल सपाटबयानी नही ंहोता है। कहानी व उप�ास के कुछ अंशो ंम�, चाहे वे ग� म� हो ंया प� म�, तरल अनुभूित 

को अपने म� समािहत िकए �ए का�ा�कता उप��थत रहती है। यह बात अनेक कहािनयो ंव उप�ासो ंपर लागू 

होती है, चाहे वे िकसी भी सािह�कार के हो ंऔर चाहे िकसी भी भाषा म� िलखे �ए हो।ं िहंदी म� अनुवाद काय� का 

सबसे पुराना और परंपरागत �े� सािह��क कृितयो ंका अनुवाद है।    

 

 बीज श� – अनुवाद. �ोत भाषा, ल� भाषा, ब�आयामी, सृजना�कता, संरचना, सम�ा और समाधान 

 

I. ��तावना  

मानव जाित अपने भावो ंअथवा िवचारो ंकी अिभ��� श�ो ंम� करता है। वह 'श�' उसके अपने ही समुदाय, प�रवेश या समाज 

की भाषा का ही होता है। इसी अिभ��� के मा�म से ही मनु� अपने भावो ंअथवा िवचारो ंको दूसरे मनु�ो ंतक प�ँचाता है और 
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एक दूसरे से जुड़ता है। पर िवपरीत प�रवेश, समाज या समुदाय होने पर मनु� अपने भावो,ं िवचारो ंको दूसरे मनु�ो ंतक प�ँचाने 

या समझने म� असमथ� होता है, तब उसे अनुवाद की आव�कता महसूस होती है। अनुवाद सामािजक-सां�ृितक �र पर एक 

तरफ 'ट� ांसलेशन' अथा�त िभ�ता-िव�ार एवं पर�र आ�ीयता के संचार का मह�पूण� काय� कर रहा है, तो दूसरी तरफ एक 

�तं� िव�ा है। अनुवाद का अथ� है - एक भाषा म� �ा� िवचार, भाव और शैली को दूसरी भाषा म� यथासंभव समान �भाव के साथ  

��ुत करना है। अनुवाद एक दुल�भ अनुशासन बनकर रोजी-रोटी, कामकाज तथा �ावसाियक िविनमय के िलए एक सश� 

सु�ढ़ सेतु की भूिमका भी िनभा रहा है। एक ��� की, एक समाज की और एक देश की सम�ा का िव�ेषण एवं समाधान 

अनेक ���यो,ं अनेक जाितयो,ं अनेक समाजो ंऔर अनेक देशो ंके संदभ� म� होने लगा। इस मह�पूण� प�रवत�न को सामने लाने म� 

िन�ंदेह अनुवाद का बड़ा हाथ है। इसी की सहायता से अप�रिचत सं�ृितयो ंकी आपस म� पहचान बनी और अनुवाद ने 'गंूगे के 

गुड़' का काम िकया। आज अनुवाद िकसी भी देश की सां�ृितक-दाश�िनक पर�राओ,ं सािह��क मा�ताओ,ं वै�ािनको ं

आिव�ारो,ं तकनीकी उपल��यो ंऔर िचिक�ा स��ी िवकास के िवषय म� �ान �ा� करने का सश� मा�म बन गया है। 

िहंदी भाषा अपने आधुिनक ��प और �योजन के �ारंभ से ही अनुवाद काय� से जुड़ी है। िपछले 200 वष� म� िहंदी अनुवाद का 

ब�आयामी िवकास और िव�ार �आ है। िव� के मानिच� पर अंतरा��� ीय �र म� िहंदी को लोकि�यता िदलाने म� अनुवाद का िवशेष 

मह� रहा है।  

अनुवाद का मह� आज के िव� म� इतना �ापक है िक अगर आधुिनक समय को 'अनुवाद का समय' कहा जाए तो गलत नही ं

होगा। डा◌ॅ सुरेश िसंहल कहते है की "अनुवादक को मूल लेखक की दाश�िनक िवचारधारा को समझकर अनुवाद करना होता है। 

इसके अित�र� कहानी व उप�ास म� भी किवता व नाटक की भाँित का�ा�कता का पुट रहता ही है। कहानी व उप�ास का 

अथ� िब�ुल सपाटबयानी नही ंहोता है। कहानी व उप�ास के कुछ अंशो ंम�, चाहे वे ग� म� हो ंया प� म�, तरल अनुभूित को अपने 

म� समािहत िकए �ए का�ा�कता उप��थत रहती है। यह बात अनेक कहािनयो ंव उप�ासो ंपर लागू होती है, चाहे वे िकसी भी 

सािह�कार के हो ंऔर चाहे िकसी भी भाषा म� िलखे �ए हो।ं"  वत�मान समय म� कथा सािह� (उप�ास और कहानी) के �ित 

पाठको ंकी िवशेष �िच रही है। इसीिलए आज िविभ� भाषाओ ंके कथा�क उप�ास और कहानी सािह� का अनुवाद �ादा 

मा�ा म� हो रहा है। "कहािनयो ंएवं उप�ासो ंके अनुवाद ग�ा�क होने के कारण इसके अनुवाद म� जिटलताएँ अपे�ाकृत �प से 

कम होती ह�, परंतु कथा सािह� का अपना िश� िवधान होता है जो अनुवादको ंके िलए चुनौतीपूण� होता है। िश� का िवधान �यं 

म� ही पुनर� चना के समान होता है।"  अनुवाद से उप�ासो ंएवं कहािनयो ंकी अिभ��� होती है एवं उसके प�रवेश का प�रचय 

िमलता है। इसीिलए आज उप�ास और कहानी सािह� के अनुवाद को िवशेष मह� िमल रहा है। यह हमारे समाज का �ितिब� 

होता है। इन सबके िलए अनुवादक को दोनो ंसमाजो,ं सं�ृितयो ंएवं भाषाओ ंकी पूरी पकड़ होनी चािहए अ�था उसे सफलता 

िमलने म� स�ेह ही रहता है। कहानी और उप�ास के भाव प� के साथ-साथ उसके िश� प� म� मूल पाठ के सौदंय� और 

��ा�क श�� का भी �ान रखना पड़ता है। भाषा शैली की सहजता, �ाभािवकता, रवानी और ग�ा�क लय भी कहानी और 

उप�ास के अनुवाद को मूल पाठ का सहपाठ बनाने म� सहायक होते ह�। भाषा शैली की �ि� से भले ही कथा सुगम लगती हो, पर 

ऐसा नही ंहै। कहानी या उप�ास का एक-एक पा� एक जीवंत च�र� होता है। उसकी जीवंतता कायम रखना अनुवादक की भाषा 

शैली पर िनभ�र करती है। अनुवाद म� यह जीवंतता कायम रखना अनुवादक के िलए टेढ़ी खीर के समान होती है। अतः कहा जा 

सकता है िक कथा सािह� के अनुवाद म� सावधािनयाँ बरतकर अनुवाद करना अित आव�क है। िहंदी म� अनुवाद काय� का सबसे 

पुराना और परंपरागत �े� सािह��क कृितयो ंका अनुवाद है। सं�ृत और अं�ेजी नाटको ंको िहंदी म� अनुवािदत कर भारते�दु 

ह�र�ं� ने 19वी ंशता�ी के उ�राध� म� इसका �ारंभ िकया था। सािह��क अनुवाद िवशेष �प से कहानी और उप�ास का 

अनुवाद केवल भाषा प�रवत�न नही ंहोता, ब�� सं�ृित, भाव, शैली और संदभ� का पुनसृ�जन होता है। इस �ि�या म� अनुवादक 

को अनेक सम�ाओ ं का सामना करना पड़ता है। सािह��क अनुवाद एक सृजना�क �ि�या है। कहानी और उप�ास का 

अनुवाद केवल श�ो ंका प�रवत�न नही ंब�� भाव, सं�ृित, िवचार, शैली तथा सािह��क सौदंय� का पुनिन�मा�ण होता है। सािह� 

मानव जीवन, समाज, सं�ृित और संवेदनाओ ंका �ितिबंब होता है, इसिलए इसका अनुवाद अ�ंत जिटल काय� माना जाता है।  
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कहानी एवं उप�ास के अनुवाद म� आने वाली सम�ाएँ एवं उनके समाधान 

1. सां�ृितक संदभ� 

कथा-सािह� के अनुवाद की िवशेष एवं मु� सम�ा मूल कृित के सां�ृितक प�रवेश का ल�भाषा म� पुनःसृजन है। ना�का� 

की भाँित उप�ास या कहानी के अनुवाद म� भी अनुवादक को मूल रचना की सां�ृितक पृ�भूिम तथा मूल लेखक की मा�ताओ ं

की अ�ी जानकारी होनी चािहए। अनुवादक की सम�ा मूल कृित के प�रवेश के अनुसार ही कम-�ादा होती है। यिद प�रवेश 

िकसी भारतीय, सामािजक, सामसामियक, �थानीय आिद हो सकता है। प�रवेश अगर िकसी भौगोिलक या ऐितहािसक है तो सम�ा 

कम होती है। मूल कृित के िवदेशी वातावरण को सुरि�त रखने के िलए अनुवादक को दोनो ं समाजो ं व सं�ृितयो ं का गहरा 

अ�यन करना पड़ता है। िवदेशी स�भ� म� दोनो ंसं�ृितयाँ एक-दूसरे से इतनी घुली-िमली नही ंहोती ंजबिक भारतीय स�भ� म� यह 

अ�र अपे�ाकृत कम हो जाता है। राजे� िसंह बेदी �ारा उदू�  म� िलखे गए उप�ास एक चादर मैली सी का अनुवाद यिद िह�ी, 

पंजाबी या िफर िकसी अ� उ�र भारत की भाषा म� िकया जाए तो सम�ा इतनी िवकट नही ंहोगी, �ोिंक इनके रीित-�रवाजो ंम� 

काफी हद तक समानता पाई जाती है। "लेिकन यिद इसका अनुवाद मलयालम, तिमल, क�ड़ म� िकया जाए या िफर िकसी िवदेशी 

भाषा म� िकया जाए तो अनुवाद उतना ही किठन होता जाएगा।  भारतीय भाषाओ ंम� तो िफर भी काम चल सकता है, िक�ु िवदेशी 

भाषा म� किठनाई होगी।"  

 

सम�ा : 

कहानी और उप�ास म� �थानीय सं�ृित, परंपरा, सामािजक �व�था, धािम�क िव�ास तथा जीवनशैली का वण�न होता है। दूसरी 

भाषा के पाठको ं के िलए ये संदभ� अप�रिचत हो सकते ह�।कहानी या उप�ास म� �थानीय रीित-�रवाज, परंपराएँ, खान-पान, 

सामािजक संबंध आिद होते ह�, िजनका दूसरी भाषा म� समान �प नही ंिमलता। 

 

समाधान : 

सां�ृितक श�ो ंको यथासंभव मूल �प म� रखा जाए। आव�कतानुसार �ा�ा या िट�णी दी जाए। सां�ृितक पहचान को न� 

िकए िबना अथ� �� िकया जाए। सां�ृितक अथ� को बनाए रखते �ए भावानुवाद करना चािहए। आव�क होने पर िट�णी 

(Footnote) या ��ीकरण िदया जा सकता है। 

मूल सं�ृित की पहचान को सुरि�त रखना चािहए। 

 

2. लेखक की भाषा एवं शैली 

कथा-सािह� के अनुवाद की सम�ाओ ंके स�भ� म� दूसरी सम�ा भाषा-�योग के �र पर है। यह िवधा चँूिक वण�ना�क िवधा है, 

इसिलए इसम� पठनीयता का गुण सव�प�र होना चािहए। पठनीयता म� रोचकता का गुण अित आव�क होता है और रोचकता के 

िलए भाषा का �वाह भी अ�ा होना चािहए। इसके िलए यथास�व मुहावरो ंएवं लोको��यो ंका काफी �योग करना चािहए। ल�े 

वा�ो ंको छोटे-छोटे वा�ो ंम� तोड़ने से भी �वाह म� गित आती है। जिटल संरचनाओं का साधारणीकरण करने से भी �वाह म� वृ�� 

होती है। 

 

सम�ा : 

��ेक लेखक की अपनी िविश� शैली होती है — जैसे सरल, �ं�ा�क, भावुक या दाश�िनक शैली। अनुवाद म� यह शैली बदल 

जाने का खतरा रहता है। शा��क अनुवाद करने पर शैली न� हो जाती है। 

 

समाधान :  

लेखक की भाषा, वा� संरचना एवं अिभ��� का अ�यन िकया जाए। अनुवाद म� उसी शैलीगत �भाव को बनाए रखने का 

�यास िकया जाए। अनुवादक अपनी ���गत शैली थोपने से बचे। लेखक की शैली लय और अिभ��� को समझकर अनुवाद 

करना। ल� भाषा म� �ाभािवक एवं सािह��क भाषा का �योग करना। श�ो ंके बजाय �भाव (Effect) को बनाए रखना। 
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3. कथानक एवं संरचना 

कथानक (Plot) और संरचना (Structure) का अनुवाद केवल भाषा का �पांतरण नही ंहै, ब�� यह एक पूरे 'संसार' को दूसरी 

सं�ृित म� ढालने की �ि�या है। जब हम िकसी कहानी या उप�ास के ढांचे का अनुवाद करते ह�, तो हमारे सामने कई तकनीकी 

और रचना�क चुनौितयां आती ह�। 

सम�ा : 

उप�ासो ं एंव कहानी म� घटनाओ ं का �म, समय संरचना, �ैशबैक, आंत�रक संवाद आिद जिटल होते ह�। गलत अनुवाद से 

कथानक �िमत हो सकता है। िकसी िवदेशी कहानी म� कोई घटना (जैसे: नायक का घर छोड़ना या िकसी िवशेष �ोहार का उ�व) 

उस सं�ृित के िलए सामा� हो सकती है, लेिकन अनुवािदत भाषा के पाठको ंके िलए वह तक� हीन लग सकती है। वा� िव�ास 

(Syntax): अं�ेजी म� छोटे और सीधे वा� संरचना को गित देते ह�, जबिक िहंदी या सं�ृतिन� भाषाओ ंम� लंबे और जिटल वा� 

गहरे भाव �कट करते ह�। संरचना अनुवाद म� यह 'लय' (Rhythm) अ�र टूट जाती है। 

 

समाधान :  

मूल पाठ की संरचना को सुरि�त रखा जाए। घटनाओ ं के �म और कथावाचन शैली को यथावत रखा जाए। अथ� ��ता को 

�ाथिमकता दी जाए। यिद मूल कथानक की कोई घटना ल� भाषा के पाठको ंके िलए अप�रिचत है, तो अनुवादक को उसे �थानीय 

संदभ� म� ढालना चािहए। इसे 'देशजकरण' (Domestication) कहते ह�।संरचना को बनाए रखने के िलए श�ो ंके पीछे न भागकर 

'�भाव' के पीछे भागना चािहए। अगर मूल लेखक ने कहानी म� रह� (Suspense) पैदा करने के िलए छोटे वा�ो ंका �योग िकया 

है, तो अनुवादक को भी अपनी भाषा म� ऐसी ही तकनीक अपनानी चािहए। 

 

4. पा�ो ंकी बोली एवं संवाद 

अनुवाद की �ि�या म� पा�ो ंकी बोली (Dialect) और संवाद (Dialogue) का अनुवाद करना सबसे चुनौतीपूण� और सू� काय� है। 

यहाँ अनुवादक को केवल श�ो ंका अथ� नही ंबदलना होता, ब�� पा� की सामािजक पृ�भूिम, िश�ा, �भाव और उसके 'लहजे' 

को दूसरी भाषा म� जीिवत रखना होता है। 

सम�ा : 

उप�ास या कहानी म� पा�ो ंकी �े�ीय बोली, सामािजक �र या ���� भाषा से �� होता है।पा�ो ंका ���� उनकी भाषा, 

बोली और संवाद शैली से �� होता है। �े�ीय बोली का अनुवाद किठन होता है। 

 

समाधान : 

संवादो ंको ल� भाषा म� �ाभािवक बनाए रखना।पा� की सामािजक पहचान के अनुसार भाषा का चयन करना। कृि�म भाषा से 

बचना। पा� के सामािजक �र और मानिसकता के अनु�प भाषा का चयन िकया जाए। संवाद �ाभािवक एवं जीवंत बनाए जाएँ। 

अ�िधक कृि�म भाषा से बचा जाए। 

 

5. मुहावरो ंएवं लोको��यो ंएवं �तीक 

िनब�ो ंया अ� ग�-िवधाओ ंके अनुवाद म� एक सम�ा मुहावरो ंव लोको��यो ंके अनुवाद की होती है। ये मुहावरे सं�ृित-िवशेष 

की िवशेषताओं के सूचक होते ह� और इनके समानाथ�क अथवा समीपाथ�क मुहावरो ंकी ल�भाषा म� खोज करनी चािहए। कभी-

कभी इनका अनुवाद भी करना पड़ता है। िव�ािनवास िम� के िनब�ो ंसे कुछ उदाहरण ��ुत ह�—(i) म� िसर पर पैर रखकर भागा 

और मुझे लगा िक िजतनी बड़ी भीड़...  (ii) अिधकतर लोग लोहा लगने की बाट जोहते रहते ह� और मुग� की...  

सहज इस स�भ� म�  सम�ा ल� भाषा म� मुहावरो ंएवं लोको��यो ंके �योग के �र पर है। भाषा को �वाहमयी,  और बोधग� 

बनाने म� इनका ब�त बड़ा हाथ होता है। इसिलए �ोतभाषा म� सामा� भाषा का �योग होने पर भी अनुवादक को उप�ासो ंव 

कहािनयो ंके अनुवाद म� यथास�व मुहावरो ंऔर लोको��यो ंका �योग करना चािहए। कुछ उदाहरण यहाँ ��ुत ह�— 
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�म मूल (English)                          सामा� अनुवाद                             ��ािवत अनुवाद 

(i) I could not make out anything   म� कुछ नही ंसमझ सका          मेरे कुछ प�े नही ंपड़ा 

(ii) �म मूल (English)-  Better you get your daughter married  

 

 सामा� अनुवाद - अ�ा होगा यिद तुम अपनी लड़की की शादी कर दो अब।   

��ािवत अनुवाद - तु�� बेटी के हाथ पीले कर देने चािहए। 

 

सम�ा : 

कथा सािह� म� मुहावरे, �तीक और �पक गहरे सां�ृितक अथ� रखते ह�, िजनका सीधा अनुवाद संभव नही ंहोता। मूल भाषा के 

मुहावरे दूसरी भाषा म� सीधे अनुवाद यो� नही ंहोते। 

 

समाधान : 

ल� भाषा म� समानाथ� मुहावरे खोजे जाएँ। �तीका�क अथ� को बनाए रखते �ए भावाथ� िदया जाए। आव�क होने पर 

�ा�ा�क अनुवाद िकया जाए। समान अथ� वाले मुहावरे ल� भाषा म� खोजे जाएँ। यिद समक� मुहावरा न िमले तो भावाथ� 

��ुत िकया जाए। 

 

6. भावा�कता एवं वातावरण 

कहानी और उप�ास की एक मह�पूण� िवशेषता वण�ना�क रोचकता होती है, िजसे अनुवाद म� भी बनाए रखना आव�क होता 

है। इसके िलए भाषा �वाहमयी और �ाभािवक होनी चािहए। कुछ मनोवै�ािनको ंका कहना है िक हम कुछ बात� िसफ�  इसिलए 

भूल जाते ह�, �ोिंक हम उ�� भूल जाना चाहते ह�। और शायद ब�त से लोग िनि�त समय पर दवाई लेना इसिलए भूल जाते ह�, 

�ोिंक उ�� दवाई लेना पस� ही नही ंहै। 

सम�ा : 

कहानी या उप�ास का भावना�क वातावरण — जैसे क�णा, �ेम, हा�, रह� या �ं� — अनुवाद म� कमजोर पड़ सकता है। 

िहंदी म� 'तू', 'तुम' और 'आप' के �योग से जो भावना�क िनकटता या दूरी िदखाई जा सकती है, वह अं�ेजी के 'You' म� संभव नही ं

है। अनुवाद करते समय यह सू� भावना अ�र खो जाती है। यिद कोई �सी कहानी 'साइबे�रया की कड़ाके की ठंड' के बारे म� 

है, तो एक उ�किटबंधीय (Tropical) पाठक के िलए उस 'िठठुरन' और 'एकाकीपन' को महसूस करना किठन हो सकता है। 

 

समाधान : 

अनुवादक को श�ो ंके पीछे भागने के बजाय उस 'इमोशन' को पकड़ना चािहए। अगर मूल पाठ म� कोई श� पाठक को '�लाता' 

है, तो अनुवाद म� भी उसी �भाव वाला श� चुनना चािहए, भले ही उसका शा��क अथ� थोड़ा अलग हो। पाठ के भावा�क �भाव 

को समझकर अनुवाद िकया जाए। �संगानुकूल श�ो ंएवं वा�ो ंका चयन िकया जाए। पाठक पर मूल जैसा �भाव उ�� करने का 

�यास िकया जाए। श�ानुवाद के बजाय भावानुवाद अपनाना। �संग के अनु�प श� चयन करना। पाठक पर मूल जैसा �भाव 

उ�� करना। 

 

7. शीष�क (Title) के अनुवाद 

अनुवाद की दुिनया म� शीष�क (Title) का अनुवाद करना सबसे चुनौतीपूण� काय� म� से एक है। शीष�क केवल श�ो ंका समूह नही ं

होता, ब�� वह पूरी साम�ी का 'चेहरा' और 'िवपणन उपकरण' (Marketing Tool) होता है। 
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सम�ा : 

अनेक सािह��क कृितयो ंके शीष�क सांकेितक या दाश�िनक होते ह�। कई बार शीष�क �तीका�क या सांकेितक होता है। शीष�क 

का संि�� और �भावशाली होना ज�री है। कभी-कभी मूल भाषा का छोटा शीष�क अनुवाद के बाद ब�त लंबा और उबाऊ हो 

जाता है। 

 

समाधान : 

शीष�क के गूढ़ अथ� को समझकर अनुवाद िकया जाए। कभी-कभी मूल शीष�क को बनाए रखना अिधक उिचत होता है। शीष�क का 

अथ�, संकेत  भाव समझकर अनुवाद करना। आव�कता होने पर मूल शीष�क को बनाए रखना। कभी-कभी मूल शीष�क इतना 

�िस� होता है िक उसे वैसा ही रहने देना बेहतर होता है। इसे 'िल�ंतरण' (Transliteration) कहते ह�। 

 

8. लंबाई एवं कथन शैली 

  अनुवाद केवल एक भाषा के श�ो ंको दूसरी भाषा म� बदलना नही ं है, ब�� यह एक सां�ृितक और भाषाई पुल बनाने की 

�ि�या है। इस �ि�या म� लंबाई (Length) और कथन शैली (Narrative Style) दो सबसे बड़ी चुनौितयां बनकर उभरती ह�। 

सम�ा : 

कथा सािह� म� अनुवाद म� अगर लंबाई बढ़ जाए, तो मूल रचना की लय (Rhythm) िबगड़ जाती है। कुछ भाषाएँ िव�ृत होती ह� 

जबिक कुछ संि��; इससे कथानक की गित �भािवत होती है।िविभ� भाषाओ ंकी �ाकरिणक संरचना अलग-अलग होती है, 

िजससे अनुवािदत पाठ मूल पाठ से छोटा या बड़ा हो जाता है। 

 

समाधान : 

अनाव�क िव�ार या सं�ेप से बचना। मूल कथानक की गित और �वाह बनाए रखना।समानाथ� श�ो ंका चयन: लंबे वा�ांशो ं

की जगह सटीक 'एक श�' का �योग कर� । (जैसे: 'जो कभी न मरे' की जगह 'अमर')। 

 

9. अनुवादक की सृजना�क भूिमका 

अनुवादक की सृजना�क भूिमका िजतनी मह�पूण� है, उतनी ही चुनौतीपूण� भी। सृजना�कता और मूल रचना के �ित वफादारी 

के बीच एक बारीक संतुलन बनाना पड़ता है। 

 

सम�ा : 

अनुवादक यिद अ�िधक �तं�ता लेता है तो मूल रचना िवकृत हो सकती है। सािह� की भाषा सामा� भाषा से िभ� होती है। 

इसम� अलंकार, �तीक, िबंब, �ंजना तथा का�ा�कता होती है। शा��क अनुवाद करने से सािह��क सौदंय� समा� हो जाता है। 

अित-सृजना�कता का जो�खम कभी-कभी अनुवादक अपनी सृजना�कता के मोह म� मूल लेखक के िवचार को ही बदल देता है, 

िजसे 'अनुवाद' के बजाय '�पांतरण' कहना अिधक उिचत होगा। 

 

समाधान : 

अनुवाद म� िन�ा (Faithfulness) और सृजना�कता (Creativity) का संतुलन रखा जाए। मूल लेखक की भावना सव�प�र रखी 

जाए। सृजना�क समाधान सटीक श� का अभाव भावानुवाद (Sense-for-sense): श�ो ंके पीछे भागने के बजाय उस िवचार 

को अपनी भाषा की शैली म� नए िसरे से गढ़ना। 

 

िन�ष� 

सािह� मानव जीवन, समाज, सं�ृित और संवेदनाओ ं का �ितिबंब होता है, इसिलए इसका अनुवाद अ�ंत जिटल काय� है।  

सािह��क अनुवाद िवशेषतः कहानी एवं उप�ास का अनुवाद एक कला और कौशल दोनो ंहै। कहानी और उप�ास का अनुवाद 
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केवल श�ो ंका प�रवत�न नही ंब�� भाव, सं�ृित, िवचार, शैली तथा सािह��क सौदंय� का पुनिन�मा�ण होता है। कथा-सािह� के 

अनुवादक को उन सभी सम�ाओ ंका भी सामना करना पड़ता है जो किवता व नाटक के अनुवाद म� सामने आती ह�। इसिलए 

उप�ास व कहानी म� अ� िवधाओ ंकी िवशेषताओ ंका भी संल�ण होता है और इसी से अनुवादक की सम�ा भी िवकट हो जाती 

है। वा�व म� अनुवाद श�ो ंऔर वा�ो ंका नही ंहोता, हालांिक �ि�या वैसी ही होती है, ब�� ऐसे भावो ंका होता है जो मूल 

लेखक की िविश� भाषा-शैली के �ारा अिभ�� िकए जाते ह�। दूसरे श�ो ंम� इसका अथ� यह �आ िक कथा-सािह� के अनुवाद 

की िवशेषता उसके क� और शैली पर िनभ�र करती है। इस �कार के अनुवाद म� भाव-भंिगमाओ,ं शैली की सू�ताओ,ं अथ�-

छायाओ,ं ला�िणक एवं �ंजक अिभ���यो,ं �तीको,ं िब�ो,ं अलंकारो ं एवं का�ा�क �योगो ं के �प म� अनेक सम�ाएँ 

अनुवादक के सामने ��ुत होती ह�। इन सबके िलए अनुवादक को दोनो ंसमाजो,ं सं�ृितयो ंएवं भाषाओ ंकी पूरी पकड़ होनी 

चािहए अ�था उसे सफलता िमलने म� स�ेह ही रहता है। कहानी और उप�ास के भाव प� के साथ-साथ उसके िश� प� म� 

मूल पाठ के सौदंय� और ��ा�क श�� का भी �ान रखना पड़ता है। भाषा शैली की सहजता, �ाभािवकता, रवानी और 

ग�ा�क लय भी कहानी और उप�ास के अनुवाद को मूल पाठ का सहपाठ बनाने म� सहायक होते ह�। भाषा शैली की �ि� से भले 

ही कथा सुगम लगती हो, पर ऐसा नही ं है। कहानी या उप�ास का एक-एक पा� एक जीवंत च�र� होता है। उसकी जीवंतता 

कायम रखना अनुवादक की भाषा शैली पर िनभ�र करती है। अनुवाद म� यह जीवंतता कायम रखना अनुवादक के िलए टेढ़ी खीर के 

समान होती है। अतः कहा जा सकता है िक कथा सािह� के अनुवाद म� सावधािनयाँ बरतकर अनुवाद करना अित आव�क है।  
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